
Родной язык  моей семьи

В феврале были поведены итоги республиканского конкурса «Родной язык моей семьи»,
в котором участвовали студенты и школьники из разных районов республики. Конкурса
проводился на базе Научно-образовательного центра продвижения родного языка и
литературы и базовой кафедры родного языка и национальной культуры
филологического факультета Мордовского педуниверситета имени М.Е.Евсевьева. 
В числе призеров конкурса первокурсница МГПУ имени М.Е.Евсевьева Сумия Янгличева
– ее сочинению «Родной язык моей семьи» жюри присудило второе место.      С самого
начала студенческой жизни Сумия принимает активное участие в общественной жизни
вуза. Сейчас в педагогическом университете готовится к выпуску сборник «Языки
литературы в межкультурной коммуникации», в который вошла и ее статья.
Сумия Янгличева выросла и живет в селе Кривозерье Лямбирского района. Она
рассказывает, что в семье все разговаривают на родном татарском языке:
- У меня есть младшие брат и сестра, учатся в старших классах. И с ними мы общаемся
по-татарски, и с подругами тоже. Это так здорово, когда знаешь не один язык. Дома мы
вместе любим готовить любимое из татарской кухни – чак-чак, пярямяч, манты, салма. В
феврале делегация нашего вуза из пяти человек принимала участие в форуме «Россия –
семья семей. Марафон знаний». Мы представляли нашу многонациональную республику.
Представляем читателям газеты «Юлдаш» работу Сумии Янгличевой, немного в
сокращении. 
«Когда меня спрашивают, на каком языке я говорю, я уверенно отвечаю: на русском. Это
язык моей повседневной жизни, язык, на котором я пишу, считаю, общаюсь с друзьями в
городе. Но когда меня спрашивают, на каком языке я чувствую, я, не задумываясь ни на
мгновение, отвечаю: на татарском. 
Для нашей семьи родной язык - это не просто средство общения и не сухой набор
грамматических правил, которые учат в школе. Это нечто неизмеримо большее. Пока
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жив язык - жив и наш род, наша «гаилә».
Мои самые первые, самые светлые воспоминания имеют особый вкус и звук. Они пахнут
свежевыпеченными кыстыбыями с топленым маслом, которые тают во рту, и звучат
мягким, певучим, чуть хрипловатым от времени голосом моей «әбикай» - моей бабушки. Я
помню, как ее ласковые руки поправляли мое одеяло на ночь, а она, убаюкивая меня,
напевала старинные татарские колыбельные, «бишек җырлары». Даже не понимая
тогда до конца смысла каждого оборота, я чувствовала себя под защитой всего мира.
Именно тогда, в беззаботном детстве, татарский язык вошел в мое сердце не как
предмет изучения, а как «ана теле». 
В нашем доме татарская речь звучит по-особенному, многогранно, обретая разные
краски в зависимости от момента. Это, безусловно, язык наших больших праздников,
когда за столом собирается вся наша многочисленная родня. В эти дни дом наполняется
звонким многоголосьем, искрометными шутками, добрыми напутствиями и
традиционным, ароматным «аш», который готовят только по особым случаям. Но это еще
и язык наших тихих, сокровенных семейных вечеров. Когда папа, уставший после
работы, сидя на кухне за чашкой чая, начинает рассказывать истории о своих
родителях, о жизни в далекой деревне, о трудностях и радостях наших предков, он
всегда переходит на татарский. Он говорит, что самые важные, самые пронзительные
вещи невозможно передать иначе. У нашего языка есть своя уникальная, глубокая душа,
свое сокровенное понятие - «моң». 
Для моей семьи сохранение родного языка - это не просто дань традиции или приятное
хобби. Это своего рода священный обет верности своим корням, своей крови, своей
истории. Мы понимаем, что в современном мире, который стремительно унифицируется,
стираются границы и смешиваются культуры, очень легко раствориться, потерять свою
уникальную идентичность, стать «никем». Но пока в нашем доме звучит радушное
«сәләм», пока мы бережно храним и передаем смысл слов «туган як» (родной край) и
«гаилә» (семья), мы остаемся частью великого, мудрого народа с богатейшей историей и
культурой. Конечно, сохранять язык в условиях большого города непросто. Русский язык
доминирует повсюду - на работе, в учебных заведениях, на улицах, в
медиапространстве. Наш родной язык - это наш секретный семейный код, наш пароль,
наш способ сказать друг другу, глядя в глаза: «Мы - свои, мы помним, кто мы есть на
этой земле, мы едины, и нас не сломать».
Я глубоко убеждена: человек, забывший язык своих отцов, подобен могучему, но
больному дереву, лишенному корней. Мой родной татарский язык дает мне эти
живительные корни. Он питает меня соками земли предков. Он учит меня искреннему
уважению к старшим, бескорыстному гостеприимству, той самой удивительной
стойкости духа, которая помогала моему народу выстоять в веках.
Я приняла для себя важное в жизни решение - поступила на филологический факультет
Мордовского государственного педагогического университета имени М. Е. Евсевьева,
на кафедру родного языка и литературы. Филологический факультет нашего
университета - это удивительное место, где бережно хранят и приумножают традиции.
На кафедре родного языка и литературы я изучаю свой татарский язык на совершенно
новом, глубинном уровне. Мы погружаемся в тайны фонетики, в сложность грамматики,
в красоту стилистики. Мы читаем подлинники древних текстов, разбираем тончайшие
оттенки смыслов в произведениях классиков татарской литературы. Здесь я не просто
учу язык - я постигаю его душу, его историю, его величие. Я чувствую, что нахожусь
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именно там, где должен быть каждый, кто стремится сохранить культурное наследие
своего народа.
Я мечтаю о том, что когда-нибудь, когда у меня будет своя семья, я, как когда-то моя
«әбикай», буду укладывать своих детей спать, рассказывая им мудрые сказки на
татарском языке, напевая им те самые колыбельные, которые звучали в моем детстве.
Ведь родной язык - это не просто слова, составленные в предложения. Это голос нашей
крови, зовущий сквозь поколения. Это тепло родного очага, которое согревает даже в
самую лютую стужу. Это тот живой родник, из которого мы черпаем силы для жизни».
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